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LA TESSITURA MONTI COMPIE CENTO ANNI VISSUTI AL CENTO PER CENTO. IL CONCETTO 

PORTA IN SE’ PIU’ LETTURE, TUTTE PERMEATE DI QUALITA’. CENTO DETTAGLI

PER CENTO ANNI CAPACI DI EVOCARE, EMOZIONARE, RACCONTARE, SPIEGARE TUTTE 

LE ECCELLENZE CHE HANNO FATTO DI TESSITURA MONTI UN LEADER NEL SETTORE

DEI TESSUTI PER CAMICERIA. SFOGLIANDO LE PAGINE ENTRATE IN UN UNIVERSO FATTO DI 

PARTICOLARI  CHE  RENDONO UNICA LA  TESSITURA MONTI  NEL  MONDO.

CENTO ANNI TRASCORSI NELLA RICERCA DEL MIGLIOR TESSUTO, ATTRAVERSO UN IMPEGNO 

COSTANTE E RIVOLTO SEMPRE  ALL’ECCELLENZA. 

TESSITURA MONTI IS NOW 100 YEARS OLD. 100 YEARS LIVED AT ONE-HUNDRED PERCENT.  

THE CONCEPT OF ONE-HUNDRED PERCENT CARRIES MANY MEANINGS, ALL PERMEATED WITH

QUALITY. A HUNDRED DETAILS FOR A HUNDRED YEARS, ALL ABLE TO EXCITE, AND TO EVOKE,

EXPRESS, AND EXPLAIN THE MANY EXCELLENT QUALITIES THAT HAVE MADE TESSITURA MONTI

A LEADER IN THE SECTOR OF FABRICS FOR SHIRT-MAKING. LEAFING THROUGH THESE PAGES

YOU WILL ENTER A UNIVERSE MADE OF DETAILS THAT HAVE RENDERED TESSITURA  MONTI  

UNIQUE IN THE WORLD. 100 YEARS OCCUPIED IN THE SEARCH FOR THE BEST FABRICS, 

THROUGH A CONSTANT COMMITMENT ALWAYS ORIENTED TO EXCELLENCE.

T H E  F I R S T  C E N T U R YT H E  F I R S T  C E N T U R Y
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L’INTRECCIO DELLE FIBRE È STATO IL PRIMO E FONDAMEN-

TALE APPORTO ALLA NASCITA DELLA  CULTURA DELL’UMANITÀ.

ABBIAMO COSCIENZA DI ESSERE GLI ATTUALI PORTATORI 

DI UN TESTIMONE CHE SOMMA TUTTA LA MAESTRIA

E L’ESPERIENZA DI MIGLIAIA DI GENERAZIONI CHE 

HANNO TRACCIATO LA STRADA AFFINCHÉ IL PROCESSO 

INDUSTRIALE DEGLI ULTIMI CENTO ANNI POSSA 

CONSERVARE INTATTA  L’ORIGINALE SAGGEZZA.

THE INTERLACING OF FIBERS WAS THE FIRST AND MOST 

FUNDAMENTAL CONTRIBUTION TO THE BIRTH

OF THE CULTURE OF HUMANITY. WE ARE AWARE OF BEING 

THE CURRENT BEARERS OF A LEGACY THAT SUMS

UP ALL THE SKILL AND EXPERIENCE OF THOUSANDS

OF GENERATIONS WHO HAVE SHOWN THE WAY THAT

THE INDUSTRIAL METHODS OF THE LAST HUNDRED YEARS 

MIGHT PRESERVE INTACT THE ORIGINAL WISDOM.

D A L L E  O R I G I N I  A D  O G G I  T E S S I A M O  
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W E A V I N G  T H E  B E S T  Y A R N S  F R O M  T H E  O R I G I N  U N T I L  T O D A Y

I  M I G L I O R I  F I L A T I
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RACCONTARE CENTO ANNI IN CENTO PAGINE PUÒ ESSERE
FATTO SOLO PER ACCENNI ED EMOZIONI.

TO TELL ABOUT A HUNDRED YEARS IN A HUNDRED PAGES 
CAN BE DONE ONLY BY HINTS AND EMOTIONS.
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A METÀ DELL’OTTOCENTO, A VARAGO DI MASERADA, 

LA TESSITURA DI COTONE E CANAPA È UN’ATTIVITÀ 

DOMESTICA DIFFUSA.

CONTINUANDO L’ATTIVITÀ DEGLI AVI PROVENIENTI DALLA 

CARNIA, ANCHE GIORGIO MONTI PRODUCE, NEL SUO 

LABORATORIO CASALINGO, TESSUTI DI QUALITÀ CHE 

DISTRIBUISCE NEI GIORNI FESTIVI. 

L’ABILITÀ E L’ INTRAPRENDENZA GENERANO UNA 

RAPIDA CRESCITA. 

NEL 1911 I FIGLI DI GIORGIO, EVARISTO E VENERIO, 

INSIEME COL SECONDOGENITO BRUNO CHE APPORTA 

L’UTILE ESPERIENZA DI MECCANICO, FONDANO UFFI- 

CIALMENTE L’AZIENDA FRATELLI MONTI.  

LA DITTA DISPONE DI 20 TELAI A MANO, 3 TELAI AU- 

TOMATICI, SI AVVALE DI 15 OPERAI INTERNI E ALTRI 

15 TESSITORI A DOMICILIO. 

PER QUEI TEMPI È GIÀ UNA PICCOLA INDUSTRIA. 

LA QUALITÀ DEI TESSUTI, SOPRATTUTTO TELERIA PER 

ABBIGLIAMENTO DA LAVORO, VELERIA, TELERIE

PER LA CASA, GENERA UNA RAPIDA E COSTANTE CRESCITA 

DELL’ATTIVITÀ. 

DOPO LA GRANDE GUERRA CHE INVADE IL TERRITO- 

RIO DEL PIAVE, LA DITTA FRATELLI MONTI È IMPEGNATA 

CON VIGORE SUL FRONTE DEL LAVORO E DELLO 

SVILUPPO COSTANTE. 

LAVORO E SVILUPPO CHE CONTINUA, CON LA STESSA 

TENACIA E CON LA STESSA LUNGIMIRANZA, CENT’ANNI DOPO. 

PERCHÉ, SE C’È UNA COSTANTE FONDAMENTALE A 

CARATTERIZZARE LA TESSITURA MONTI, È LA CAPACITÀ DI 

VEDERE LONTANO, COMPIERE OGNI VOLTA LE SCELTE

GIUSTE E PIÙ APPROPRIATE. 

CHE SI TRATTI DI UNA SCELTA TECNOLOGICA O COMMERCIALE 

O ACQUISIRE NEL GRUPPO AZIENDE O ATTIVITÀ 

COMPLEMENTARI, OPPURE INVESTIRE SULLA FORMAZIONE 

CONTINUA DEL PERSONALE, LE CINQUE GENERAZIONI

DELLA FAMIGLIA MONTI HANNO PUNTATO SENZA

INCERTEZZE AL FUTURO.

E R A  T U T TA  U N ’ A LT R A  S T O R I A I T  W A S  A L L  A N O T H E R  S T O R Y

IN THE MIDDLE OF THE 1800s, AT VARAGO IN MASERADA,

THE WEAVING OF COTTON AND HEMP WAS A WIDESPREAD

DOMESTIC ACTIVITY.

CONTINUING THE BUSINESS OF HIS FOREFATHERS WHO

CAME FROM CARNIA, GIORGIO MONTI PRODUCES, IN HIS

HOME WORKSHOP, QUALITY FABRICS THAT HE SELLS

ON PUBLIC HOLIDAYS.

HIS ABILITY AND ENTERPRISE GENERATE RAPID GROWTH.

IN 1911, GIORGIO'S SONS, EVARISTO AND VENERIO,

TOGETHER WITH THE SECOND-BORN BRUNO, WHO BRINGS

HIS INVALUABLE EXPERIENCE AS A MACHINIST, FOUND

OFFICIALLY THE COMPANY OF THE MONTI BROTHERS.

THE FIRM HAS TWENTY HAND-OPERATED LOOMS AND THREE 

AUTOMATIC LOOMS, AND EMPLOYS FIFTEEN INTERNAL 

WORKERS AND ANOTHER FIFTEEN HOME WEAVERS.

FOR THOSE TIMES IT IS ALREADY A SMALL INDUSTRY.

THE QUALITY OF THE FABRICS, ABOVE ALL WOVEN GOODS

FOR WORK CLOTHING, SAILCLOTH, AND FABRICS FOR

THE HOME, GENERATES A RAPID AND CONSTANT GROWTH

OF THE BUSINESS.

AFTER THE GREAT WAR THAT INVADES THE TERRITORY

OF THE PIAVE RIVER, THE MONTI BROTHERS FIRM COMMITS

ITSELF VIGOROUSLY ON THE FRONTS OF WORK AND OF

CONSTANT DEVELOPMENT.

WORK AND DEVELOPMENT THAT CONTINUE, WITH THE SAME

TENACITY AND FAR-SIGHTEDNESS, 100 YEARS LATER

BECAUSE THERE IS A CONSTANT FUNDAMENTAL THAT

CHARACTERIZES MONTI TEXTILES, WHICH IS THE CAPACITY

TO SEE WELL AHEAD AND TO ALWAYS MAKE THE RIGHT

AND MOST APPROPRIATE CHOICES.

WHETHER IT IS A MATTER OF A TECHNOLOGICAL OR

A COMMERCIAL CHOICE, OR WHETHER TO ACQUIRE A

COMPLEMENTARY GROUP OR BUSINESS, OR TO INVEST

IN THE CONTINUOUS TRAINING OF PERSONNEL, FIVE

GENERATIONS OF THE MONTI FAMILY HAVE POINTED

WITHOUT HESITATION TO THE FUTURE.





NEGLI ANNI DELLE ORIGINI, LA PRODUZIONE 

INDUSTRIALE, NON POTEVA CHE SODDISFARE LE 

ESIGENZE PRIMARIE DELLA MAGGIORANZA DELLA 

POPOLAZIONE. L’ABBIGLIAMENTO ERA IN SOSTANZA

QUELLO DA LAVORO E IL LAVORO ERA, PER MOLTI, 

DURA ATTIVITÀ FISICA. LAVORARE IN TESSITURA 

ERA UN PRIVILEGIO, UN PASSO AVANTI VERSO UN 

FUTURO CHE S'IMMAGINAVA MIGLIORE PER TUTTI. 

QUESTA CONSAPEVOLEZZA HA PRODOTTO UNA 

SINTONIA FRA IMPRENDITORI E MAESTRANZE, 

ENTRAMBI LEGATI DA UN RAPPORTO DI

CONDIVISIONE CHE CONTRADDISTINGUE LE GENTI 

DI QUESTO GRANDE TERRITORIO.

COMPRENDERE E ANTICIPARE SEMPRE LE 

NECESSITÀ DEI CLIENTI, ECCO IL GRANDE 

VANTAGGIO COMPETITIVO DEI FRATELLI MONTI. 

PER SODDISFARLE OCCORRE UNA MATERIA PRIMA 

SELEZIONATA, UNA TECNOLOGIA PRODUTTIVA 

D’AVANGUARDIA, UN PERSONALE PREPARATO E 

CAPACE SEMPRE DI MIGLIORASI, OCCORRE AVERE 

LA SOMMA DI TUTTE QUELLE QUALITÀ CHE FANNO 

DI  UN ’ IMPRESA,  UN ’ IMPRESA VINCENTE.  

M E N  AT  W O R K
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T H E  O R I G I N
CAPACI DI RISPONDERE CON MAESTRIA ALLE ESIGENZE DI ROBUSTEZZA DI CENTO ANNI FA, OGGI ABBIAMO 

QUELLA NECESSARIA A PRODURRE GLI ATTUALI PIÙ FINI TESSUTI PER LA CAMICERIA DI PRESTIGIO.

JUST AS WE WERE ABLE TO RESPOND WITH MASTERY TO THE DEMANDS FOR TOUGHNESS OF 100 YEARS AGO, TODAY 

WE HAVE WHAT IT TAKES TO PRODUCE THE FINEST FABRICS NOW AVAILABLE FOR PRESTIGE SHIRTMAKING.

19

IN THE EARLY YEARS, INDUSTRIAL PRODUCTION

HAD LITTLE OPTION BUT TO MEET THE PRIMARY 

DEMANDS OF THE MAJORITY OF THE POPULATION. 

CLOTHING WAS, SUBSTANTIALLY, WORK CLOTHING,

AND WORK WAS, FOR MANY, HARD PHYSICAL 

LABOR. TO WORK IN A TEXTILE MILL  WAS A 

PRIVILEGE, A STEP FORWARD, TOWARDS A FUTURE

IMAGINED TO BE BETTER FOR EVERYONE.

THIS AWARENESS PRODUCED A CERTAIN HARMONY

BETWEEN OWNERS AND WORKERS, ALL BONDED 

TOGETHER IN A RELATIONSHIP OF SHARING, ONE 

WHICH DISTINGUISHED THE PEOPLE OF THIS

GREAT TERRITORY. TO ALWAYS UNDERSTAND AND

ANTICIPATE THEIR CLIENTS’ NEEDS: FROM THE 

BEGINNING THIS HAS BEEN THE GREAT COMPETI-

TIVE ADVANTAGE OF THE MONTI BROTHERS.

TO SATISFY THEM ARE REQUIRED CHOICE RAW  

MATERIALS, A PRODUCTIVE CUTTING-EDGE 

TECHNOLOGY, AND A WORKFORCE ALWAYS 

READY AND ABLE TO DO BETTER – THAT IS, ONE 

MUST HAVE THE SUM OF ALL THE QUALITIES THAT

MAKE AN ENTERPRISE A WINNING ENTERPRISE.
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B R A N D  E Q U I T Y  

LE QUALITÀ DEGLI UOMINI SI SONO MOSTRATE 

SIN DALL’INIZIO, COSÌ È STATO NATURALE 

ABBINARE  L’ IMMAGINE DELLE  TRE  CIME 

DOLOMITICHE DI LAVAREDO AI TRE FRATELLI 

MONTI CHE, CON LA LORO COESIONE E 

INTRAPRENDENZA SONO EMERSI CON DECISIONE 

NEL PANORAMA PROTOINDUSTRIALE DELLE ORIGINI.

GLI STESSI CONTENUTI SONO PRESENTI OGGI NEL 

MARCHIO, MODERNISSIMO E MILLENARIO, SINTESI 

DI DINAMISMO E DI FIDUCIA NEL FUTURO.

È COME SE, UN ATTIMO PRIMA DI ESSERE 

TESSUTO, IL FILO RICEVESSE L’IMPRONTA DEI 

FONDATORI, DESCRIVENDO CON UN GUIZZO SIA 

IL PROFILO DELLE TRE CIME SIA LA FIRMA DEI 

FRATELLI MONTI. 

I D E N T I T Á
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I D E N T I T Y

E V O L U T I O N

THE QUALITIES OF THESE MEN HAVING BEEN 

DEMONSTRATED FROM THE BEGINNING, IT SEEMED

NATURAL TO MATCH THE IMAGE OF THREE PEAKS 

OF LAVAREDO IN THE DOLOMITES TO THE

THREE MONTI BROTHERS WHO, WITH THEIR 

COHESION AND ENTERPRISE, EMERGED 

DECISIVELY IN THE PROTO-INDUSTRIAL PANORAMA

OF THEIR EPOCH.

THE SAME ELEMENTS ARE PRESENT TODAY IN THE 

TRADEMARK, ULTRA-MODERN AND MILLENARIAN,

A SYNTHESIS OF  DYNAMISM AND CONFIDENCE

IN THE FUTURE. IT IS AS IF, A MOMENT  BEFORE 

BECOMING FABRIC, THE THREAD RECEIVED THE 

IMPRINT  OF THE FOUNDERS, DESCRIBING IN AN 

INSTANT BOTH THE  PROFILE OF THE THREE PEAKS 

AND THE SIGNATURE OF THE MONTI BROTHERS.



R I C E R C A  E  I N N O V A Z I O N E

H I S T O R I C  A R C H I V E  W I T H  M O R E  T H A N

1  M I L L I O N  S A M P L E S  O F  FA B R I C

A R C H I V I O  S TO R I C O  D I  O LT R E  1  M I L I O N E

DI CAMPIONI DI TESSUTO
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NEL MUSEO DI STORIA DELLA FISICA DELLA 

VICINA UNIVERSITÀ DI PADOVA, IN CUI HANNO 

INSEGNATO GALILEO E COPERNICO,  SONO 

CUSTODITI ANTICHI APPARECCHI SCIENTIFICI DI 

CUI UNA RECENTE COMMISSIONE NON È RIUSCITA 

A COMPRENDERNE L'UTILIZZO.

È IL SEGNO PIÙ EVIDENTE CHE GLI STRUMENTI 

PER INDAGARE LA REALTÀ VANNO REGOLAR-

MENTE AGGIORNATI. 

QUESTO DINAMOMETRO, ECCELLENTE PER 

MISURARE LA RESISTENZA ALLA TRAZIONE DEL 

FILO E DEFINIRNE IL TITOLO, È STATO SOSTITUITO

DA APPARATI ELETTRONICI D’AVANGUARDIA. 

STRUMENTI DI ESTREMA PRECISIONE, INSTALLATI

ANCHE SU OGNI TELAIO, AFFINCHÉ IL FILO, 

DURANTE LA FILATURA, LA RITORCITURA, LA 

ROCCATURA,  LA  T INTURA E  S INO ALLA

TRASFORMAZIONE IN PEZZA, SIA CONTI-

NUAMENTE CONTROLLATO E NON ESCA, NEPPURE

PER UN MILLIMETRO, DAI PARAMETRI DI QUALITÀ. 

I N S T R U M E N T S

R E S E A R C H  A N D  I N N O VAT I O N
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IN THE MUSEUM OF THE HISTORY OF PHYSICS 

OF THE NEARBY UNIVERSITY OF PADUA, WHERE 

GALILEO AND COPERNICUS ONCE TAUGHT, ARE

PRESERVED ANTIQUE SCIENTIFIC APPARATUSES

WHOSE PRECISE UTILIZATION A RECENT COM-

MISSION HAS BEEN UNABLE TO ASCERTAIN.  

THIS IS A SURE SIGN THAT SUCH INSTRUMENTS 

FOR THE INVESTIGATION OF REALITY ARE 

REGULARLYIMPROVED. THIS DYNAMOMETER, 

EXCELLENT FOR MEASURING THE TENSILE 

STRENGTH OF THE THREAD AND DEFINING THE 

THREAD COUNT, HAS BEEN REPLACED BY 

AVANT-GARDE ELECTRONIC EQUIPMENT.  

INSTRUMENTS OF EXTREME PRECISION ARE 

INSTALLED ON EVERY LOOM, SO THAT THE 

THREAD, DURING SPINNING, CABLING, 

TWISTING, AND DYEING, UP TO ITS TRANSFOR-

MATION INTO A BOLT, IS CONTINUALLY

MONITORED AND NEVER VARIES, NOT EVEN 

BY A MILLIMETER, FROM ITS PARAMETERS

OF QUALITY.



V A L U E S
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TERRITORIO E TRADIZIONI CHE FANNO DA SFONDO 

ALLA CAPACITÀ DI COMPRENDERE IL PROPRIO IN- 

TERLOCUTORE, INSIEME AL SENSO PROFONDO DEL- 

L’OSPITALITÀ, HANNO PORTATO I FRATELLI MONTI A CREARE

FRA LE PIÙ IMPROBABILI E SORPRENDENTI “MEETING ROOM” 

DELLA STORIA DEL COMMERCIO DI TESSUTI. 

QUESTA PIATTAFORMA CHE RIVOLGE LO SGUARDO ALLA 

CAMPAGNA E CHE SOSTIENE UN FRESCO GAZEBO AVVOLTO 

SUL TRONCO DI UN PLATANO SECOLARE, È STATA IL LUOGO

MIGLIORE PER “FIRMARE” UN CONTRATTO CON UNA SEMPLICE

STRETTA DI MANO. 

ANCORA OGGI I CLIENTI CHE, DA OGNI PARTE DEL MONDO,

SONO ACCOLTI NELLA NOSTRA SEDE, NON RESISTONO AL 

FASCINO DI UN RITUALE COSÌ RICCO DI STORIA E DI UMANITÀ. 

THE VALUE OF A HANDSHAKE

D I  U N A  S T R E T T A  D I  M A N O

V A L O R E

THE TERRITORY AND TRADITIONS THAT SERVED AS A BASIS

FOR THEIR ABILITY TO COMPREHEND THEIR OWN CLIENTS

TOGETHER WITH A PROFOUND INSTINCT FOR HOSPITALITY, 

INSPIRED THE MONTI BROTHERS TO CREATE ONE OF THE 

MOST IMPROBABLE AND SUPRISING “MEETING ROOMS”

IN THE HISTORY OF THE TEXTILE BUSINESS.  THIS PLATFORM,

WITH ITS EXALTING VIEW OF THE COUNTRYSIDE, SUPPORTS 

A  COOL  GAZEBO BUILT  AROUND THE TRUNK OF  

A  CENTURIES-OLD PLANE TREE AND HAS BEEN THE 

IDEAL PLACE TO “SIGN” A CONTRACT WITH A SIMPLE

HANDSHAKE. EVEN TODAY OUR CLIENTS, WHO COME FROM 

ALL OVER THE WORLDAND ARE WELCOMED TO OUR PREMI-

SES, CANNOT RESIST THE FASCINATION OF A RITUAL 

SO RICH IN HISTORY AND HUMANITY.



G E N I U S  L O C I
I D E N T I T Á

LA TESSITURA MONTI È IMMERSA IN UN PAESAGGIO 

FATTO DI VILLE PALLADIANE, DI ARCHITETTURE LE CUI 

PIETRE SI COMPONGONO IN TESSITURE ELEGANTI, IN 

MERLETTI E RICAMI, IN DISEGNI LINEARI E RETICO- 

LARI. TRAME E ORDITI TRACCIANO LA STRUTTURA 

ORDINATA DELLE CAMPAGNE, DEI VIGNETI, DELLE VIE 

E DEI CANALI. QUESTO PATRIMONIO DI CULTURA CHE 

PERVADE IL TERRITORIO E LE CITTÀ SI RIVERBERA, 

AMPLIFICATO, NEL FARE QUOTIDIANO DELLE PERSONE, 

ACCOMPAGNATO DALLA MAESTRIA, DALLA PASSIONE E 

DAL SENSO DEL BELLO. REALMENTE DA NOI IL DESIGN 

TESSILE È ARTE APPLICATA. QUANDO ALZIAMO LO 

SGUARDO A CERCARE ISPIRAZIONE, SUBITO 

PERCEPIAMO INTORNO LE ARCHITETTURE CLASSICHE 

DI ANDREA PALLADIO O RECENTI DI CARLO SCARPA, I 

COLORI DI TIZIANO, DI GIORGIONE, DI TINTORETTO O 

TIEPOLO, E SENTIAMO IL LORO SGUARDO CRITICO E 

AMICO, CHE CI STIMOLA A FARE ANCORA MEGLIO. 

28

MONTI TEXTILES IS IMMERSED IN A LANDSCAPE

MADE OF PALLADIAN VILLAS, OF ARCHITECTURE

COMPOSED OF STONES IN ELEGANT WEAVES,

IN LACES AND EMBROIDERIES, IN DESIGNS BOTH 

SIMPLE AND INTRICATE. WARPS AND WEFTS RECALL 

THE STRUCTURES SUGGESTED BY THE COUNTRYSIDE, 

THE VINEYARDS, THE ROADS, AND THE CANALS. 

THIS CULTURAL INHERITANCE PERVADES THE 

TERRITORY AND THE CITY AND RIVERBERATES, 

AMPLIFIED, IN THE DAILY DOINGS OF THE PEOPLE, 

ACCOMPANIED BY SKILL, BY PASSION, AND BY

A SENSE OF THE BEAUTIFUL. TRULY, FOR US, TEXTILE 

DESIGN IS APPLIED ART. WHEN WE RAISE OUR 

HEADS TO SEEK INSPIRATION, WE IMMEDIATELY 

SEE AROUND US THE CLASSICAL ARCHITECTURE

OF ANDREA PALLADIO OR THE MODERN ONE OF 

CARLO SCARPA, THE COLORS OF TIZIANO, GIORGIONE,

TINTORETTO AND TIEPOLO, AND WE FEEL THEIR 

APPRAISING AND FRIENDLY  GAZES,  WHICH

INSPIRE US TO DO EVEN BETTER.



S P I R I T  O F  P L A C E
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